
Tato práce se skládá ze dvou částí. První teoretická část poskytuje stručnou převážně
lexikální charakteristiku jazyka arabského publicistického stylu (kap. 2.) a také podává
přehled slovotvorných metod, které se používají v moderní spisovné arabštině zejména pro
tvorbu odborné teminologie (kap. 2.), tj. derivace (ištiqq), přejímání cizích slov (tacrb),
kompozice (nah�t), posun významu (maz) a překlad (tarama).
Druhá část (kap. 4.), založená na práci s elektronickým korpusem publicistických textů
(libanonský deník al-H�ajt), analyzuje slovotvorné, strukturní, sémantické a syntaktické
aspekty vybraných jednoslovných výrazů, kompozit a víceslovných spojení (kolokací) v
moderní spisovné arabštině. Studie je opatřena arabsko-českým slovníčkem v textu
uvedených výrazů (příloha).


